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ویترینپیشنهاد

پيامدهاي فرهنگي توسعه علمي

كت��اب جديدي با عن��وان »چهارمين موج ��
توس��عه‌علمي-‌فناورانه و پيامده��اي فرهنگي 
و اجتماع��ي آن در ايران« كه از س��وي »مركز 
تحقيقات سياست علمي كشور« در سال 1390 
در 500 صفحه منتش��ر شده  حاصل پژوهشي 
است كه توسط آقايان دكتر علي پايا و دكتر رضا 
كلانتري‌نژاد، با كمك مركز تحقيقات سياست 
علمي كشور در سال‌هاي مياني دهه 80 انجام 
شده و روي فناوري‌هاي )چهارگانه( همگرا )نانو، 
زيس��تي، اطلاعات و ش��ناختي( كه به اختصار 
»شزان« ناميده‌اند و اثرهاي فرهنگي اجتماعي 
آنها روي فرهنگ و جامعه ايران بحث شده است. 
در فصل اول اين كتاب چيستي فناوري‌هاي 
همگ��را و مفاهيم كليدي فن��اوري، فرهنگ و 
اثرهاي اجتماعي آن توضيح داده شده و سپس 
در فصل دوم مصاحبه‌هايي با متخصصان ايراني 
)اعضاي هيات علمي دانشگاه‌ها و پژوهشگاه‌هاي 
كش��ور( كه در زمينه توسعه فناوري‌هاي نو در 
ايران كار مي‌كنند، انجام شده و در فصل سوم به 
پيشنهادها و توصيه‌هاي سياست‌گذارانه پرداخته 

شده است. 
در فصل دوم كتاب 10 گفت‌وگوي انتقادي 
با 10 پژوهشگر ايراني مشغول به كار به دانش- 

فناوري‌هاي شزان آمده است.
فصل سوم كتاب از صفحه 417 به پيشنهادها 
و توصيه‌هاي سياست‌گذارانه اختصاص يافته كه 
به نوعي  جمع‌بندي تحقيق انجام شده است. در 
اين فصل بيان شده كه بهره‌گيري از فناوري‌هاي 
همگرا و جديد به كاهش مهارت‌هاي اجتماعي 
و فرهنگي انس��ان‌ها در جهان آين��ده نخواهد 
انجاميد، بلكه مي‌تواند توانمندي‌هاي انسان را در  
زمينه‌هاي اجتماعي و فرهنگي افزايش دهد. به 
عنوان پيشنهاد موارد یازده گانه‌اي عنوان شده 

كه عبارتند از: 
1- كنترل تكنولوژي )و استفاده مشخص و 
نه بي‌حد و حص��ر از آن در هر محيط و جامعه 

متناسب با شرايط آن جامعه( 
2- اثرگذاري تكنولوژي‌هاي همگرا بر نحوه 

تعامل انسان‌ها با هم 
3- حتمي نبودن نتايج و تبعات اس��تفاده از 

تكنولوژي‌ها
4- توانايي تكنولوژي‌ها ب��راي نفوذ بر همه 

عرصه‌هاي زندگي فردي و اجتماعي
5- اثرها و پيامدهاي بين‌المللي و فرا- مرزي 

استفاده از تكنولوژي
6- اث��ر منفي تكنولوژي بر عدالت اجتماعي 

)و رشد بيكاري( 
7- لزوم تدوين راهبرد توس��عه فناوري‌هاي 
همگ��را با توجه به نيازهاي فرهنگي- اجتماعي 

ايران
8- لزوم آموزش نيروي انساني متخصص در 

حوزه فناوري‌هاي چهارگانه همگرا در ايران
9- ل��زوم همزماني به كارگيري فناوري‌هاي 
جديد با مش��اركت متخصصان علوم انس��اني و 

اجتماعي
10- اهميت راه‌اندازي سيستم پايش وضعيت 

توسعه فناوري‌هاي همگرا در كشور 
11- تدوين استانداردها و قوانين مورد نياز در 
حوزه فناوري‌هاي همگرا و برقراري نظام حمايت 

از حق مالكيت معنوي محققان اين حوزه
در پايان نيز كتابنامه فارسي و سپس انگليسي 
در 11 صفحه و واژه‌نامه‌اي فارس��ي به انگليسي 
براي اصطلاحات به كار رفته در اين كتاب در 28 
صفحه و نمايه موضوعي فارس��ي در 10 صفحه 
ارايه شده كه به كاربري بهتر كتاب كمك فراوان 

مي‌كند. 
در مجم��وع كتاب »چهارمين موج توس��عه 
علمي- فناورانه« نوش��ته دكتر علي پايا و دكتر 
رضا كلانتري‌ن��ژاد، مجموعه خوبي از يافته‌هاي 
مولف��ان را در اين حوزه به هم��راه گفت‌وگو با 
10 متخصص حوزه‌هاي مختلف فناوري مطرح 
مي‌كند. به نظر مي‌رسد كه توجه ويژه به حوزه 
فناوري اطلاعات و فناوري زيستي مبناي انتخاب 
متخصص��ان )البته همگي برجس��ته و صاحب 
صلاحي��ت( براي گفت‌وگو در اي��ن كتاب بوده 
است. چه‌بس��ا، گروه وس��يع‌تر )يا متنوع‌تر( از 
متخصصان در حوزه فناوري مي‌توانستند مطالب 
را از آنچه كه منتشر شده جالب‌تر و خواندني‌تر 

نيز كنند.
 به هر حال همي��ن مجموعه حاضر نيز كه 
حاصل زحمات مولفان آن است، منبع جالبي از 
مطالبي نسبتا دسته اول و تازه در اين زمينه در 
اختيار مشتاقان ايراني/ فارسي‌زبان قرار مي‌دهد 
ك��ه به اي��ن دليل بايد از مولفان و ناش��ر كتاب 

سپاسگزار بود. 

بحرین و ما 
 مروري بر »فرهنگ رجال معاصر بحرين«

»تحمل« و »تعامل« دو واژه كليدي اس��ت كه ��
»سيد محمدصادق خرازي« و »سيد علي موجاني« 
در مقدمه كت��اب »فرهنگ رجال معاصر بحرين« 
ب��ه عن��وان راز كاميابي‌هاي فرهنگ��ي ايران‌زمين 
تاريخي مطرح مي‌كنند. آنچه به اين نوش��تار و به 
تب��ع آن به كتاب اهميت وي��ژه‌اي مي‌دهد، منظر 
برخ��ورد ديپلماتي كهنه‌كار و برجس��ته به عنوان 
مدير مجموعه‌اي اس��ت كه قص��د دارد با معرفي 
چهره‌اي تاثير‌گذار سياسي- اجتماعي همسايگان 
ايران، معبري جديد براي شناخت منسجم محيط 
پيراموني سرزمين‌مان باز كند. خبر تلخ اين روزها 
آن است كه وضعيت جسمي صادق خرازي چندان 
مناس��ب نيست و او با س��رطان دست و پنجه نرم 
مي‌كن��د. ام��ا خبر خوب اين اس��ت ك��ه بيماري 
طاقت‌فرس��ا هيچ‌گاه مانع فعاليت‌هاي پژوهشي و 
علمي او نشده اس��ت. مديريت چند سايت معتبر 
در حوزه‌هاي ديپلماس��ي، اقتص��اد، تاريخ و چند 
پروژه مهم براي انس��جام منابع هويتي ايران، تنها 
بخشي از فعاليت‌هاي گسترده او در سال‌هاي اخير 
بوده است. »فرهنگ رجال معاصر بحرين« دومين 
ماحصل پروژه ديگري است كه خرازي و همكارانش 
در »انتشارات عظام« در دست اجرا دارند و آن گونه 
ك��ه در ابتداي مقدمه كتاب آمده »كوش��يده‌اند با 
معرفي ش��خصيت‌هاي تاثير‌گذار محيط پيراموني 
ايران، ب��ه روند ارتباط و تعامل افزون‌تر ميان ايران 
و همس��ايگان آن، در لايه‌هاي گوناگون و س��طوح 

اجتماعي متفاوت ياري رساند.«
بي ترديد بايد گفت كه خ��رازي و همكارانش 
)كه هر كدام سابقه طولاني در دستگاه ديپلماسي و 
همچنين شناخت مناسبي از مسايل فرهنگي حوزه 
تمدني ايران دارند( خلأ سال‌هاي اخير ديپلماسي 
اي��ران را يافته‌اند. آن هم در زماني كه بيش از همه 
زمان‌ها حضور نيروهاي فرامنطقه‌اي در خاورميانه 
مش��اهده مي‌شود متاسفانه به جاي ما، كشورهاي 

ديگر منطقه ابتكار عمل را در مديريت بحران‌هاي 
منطقه‌اي ب��ر عهده گرفته‌اند. ع�الوه بر اين، موج 
گس��ترده خيزش‌هاي آزادي‌خواهانه مردم جهان 
عرب و ايجاد تغييرات عمده در جغرافياي سياسي 
خاورميانه، حضور گسترده ديپلماتيك و اطلاعاتي 
قدرت‌هاي جهاني براي كس��ب منافع بيش��تر در 
حكومت در حال شكل‌گيري در منطقه و مسايلي 
از اين دست، اهميت تلاش مولفان اين كتاب را به 

وضوح نمايان مي‌كند. 
بحرين، بي‌ش��ك يكي از مهم‌ترين كشورهاي 
پيرامون ايران اس��ت. ريش��ه‌هاي عميق تاريخي، 
فرهنگ��ي و مذهبي نيز اين اهمي��ت را دوچندان 
مي‌كند. م��ردم بحرين نيز همگام با س��اير مردم 
جهان عرب بيش از يك سال است در برابر حكومت 
ظالمانه اقليت سني بر اكثريت شيعه قيام كرده‌اند 
و با وجود سركوب شديد هنوز از پاي ننشسته‌اند. 
حكومت پادش��اهي بحري��ن نيز بارها اي��ران را به 
شعله‌ور كردن اين قيام متهم كرده اما هميشه در 
ارايه شواهد ناكام بوده است. در اينجا باز هم بايد به 
مقدمه كتاب رجوع كرد. آنجا كه در اشاره به اهميت 
بحرين آمده »بحرين... به س��بب س��وابق ديرين 
تاريخي خود با ايران، از جهت بخش��ي از س��طوح 
اجتماعي و هم به س��بب باورهاي مذهبي و مانند 
اينها، پيوستگي و همبس��تگي عميق‌تري با ايران 
دارد. سرزميني كه پس از اعلام استقلال، در فضاي 
حض��ور عناصر فرامنطقه‌اي، ب��ه دلايل نه چندان 
روشن و با پنداشتي چه بسا بسيار دقيق، بر روابط 
فرهنگي با ايران و منطقه‌اي كه در آن قرار داشت، 
چشم فرو بس��ت و به‌اين‌گونه، تاريخ درخشان اين 
»مجمع‌الجزاير« در غوغاي تاريخ‌سازي و تبليغات 
تاريخ‌سازان به محاق فراموشي افتاد.« با تاملي كوتاه 
بر اين بند، مسلما راز عدم تعامل و رقابت‌هاي پيدا 
و پنهان چند دهه اخير دو كشور بر ما هويدا خواهد 
شد. بحرين، كشوري كوچك با حدود يك‌ميليون 
نفر جمعيت اس��ت و حاكمانش هن��وز خود را زير 
س��ايه بحث تاريخي مالكيت ايران بر ملك‌ش��ان! 
احساس مي‌كند. اين احساس چندان بيراه نيست 
زي��را تا چهار دهه پيش حكوم��ت ايران، بحرين را 
»استان چهاردهم« خود محس��وب مي‌كرد. سير 
رويدادهايي كه منجر به اعلام استقلال بحرين و به 
تبع آن حضور پررنگ ايالات متحده و انگلستان در 
اين كشور شد بي‌شك در پايداري اين گره تاريخي 
تاثير فراواني داشته است. علاوه بر اين، رويدادهاي 
ماه‌هاي اخير و خطر سرنگوني حكومت »آل‌خليفه« 
نيز بر اين مسايل دامن زده است. با اين حال، تاثير 
كت��اب فرهنگ رجال معاصر بحرين بر ش��ناخت 
بيش��تر ايرانيان از چهره‌هاي تاثير‌گ��ذار بحرين و 
همگام با آن درك و مرور مجدد ريشه‌هاي مشترك 
با همسايه جنوبي كشورمان، بي‌شك شروع تازه‌اي 
براي آزمودن جدي دو مفهوم »تحمل« و »تعامل« 
اس��ت و مولفان اي��ن كتاب نيز به وض��وح تاكيد 

مي‌كنند كه در پي آن هستند. 
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دكتر مهدي زارع
نيما راد

كتاب لامداد )چند جس��تار از ايران( نوش��ته محقق 
ارجمند جناب آقاي عبدالرحمان عمادي كه توسط نشر 
آموت به زيور طبع آراس��ته شده است، به رسم هديت از 
دوس��تي فروتن به نام و صفت به دس��ت من رسيد كه با 
مطالعه آن حظي وافر بردم. نويسنده كتاب مورد اشاره بنا 
بر اطلاعاتي كه در پشت جلد كتاب آمده است حقوقدان و 
متولد 1304 خورشيدي هستند و هرچند سيد در ابتداي 
نام‌ش��ان نيست اما در همانجا ذكر شده است كه از طايفه 
س��ادات ديلماني‌اند. از قضا حقير ك��ه نگارنده اين وجيزه 
كمينه است نيز فارغ‌التحصيل حقوق خصوصي از دانشگاه 
آزاد اسلامي واحد تهران مركزي‌ام و سابقا چند سالي هم 

در شهر تهران سردفتر بوده‌ام. البته گفت‌وگو 
ندارد كه در اين مقام ايشان استاد و بنده در 
حكم ش��اگردم. نيز از طرف پدر و مادر نسب 
س��يادت دارم - به سجل مذكور - و اين‌قدر 
مش��ترك‌ها را علاوه مي‌كنم به علاقه‌اي كه 
به فقه‌اللغه و ش��ناخت ريشه كلمات فارسي 
و عرب��ي دارم و لذا تاليفاتي كه در اين زمينه 
طبع مي‌شود مطبوع طبع اينجانب است و به 
نظر دقت در آنها مي‌نگرم تا زحمت نويسنده 
را ق��در نهاده و به قدر وس��ع خود نيز دانش‌ 

اندوخته باشم. 
اولين مقاله در كت��اب »لامداد« عنواني 
عجيب دارد اما چون ريشه‌يابي صورت‌پذيرفته 
در كت��اب را خواندم آن را هم عجيب يافتم. 
عن��وان مزبور اين اس��ت: »جلن��دي بل كر 
كران��ك«. نويس��نده آن را در كتاب »حدود 
العالم من المش��رق الي المغ��رب« و در اين 
عبارت ديده است كه: »اهر: قصبه ميمذ ست 
و پادشايي پسر رواد ست از اولاد جلندي بل 

كركرانك كان باخذ كل سفينه غصبا.«
محقق محترم فرموده‌اند كه مينورسكي 
نيز نتوانس��ته اين چند كلمه را بخواند و در 
ترجم��ه خود از حدود العال��م، »جلندي« را 
»جوانشير« و »بل« را »بن« و »كركرانك« را 

»گريگور« پنداشته. آقاي عمادي به درستي بيان داشته‌‌اند 
كه مينورس��كي به خطا رفته و شناس��نامه ش��گفت‌آور 
جوانشير بن گريگور براي نياي رواديان برساخته‌اي است 

پوچ و ناسازگار. )لامداد ص5( 
و در راه دانستن معناي صحيح عبارت »جلندي بل كر 

كرانك« ارجاع داده‌اند به اينكه: 
- اين فرد از رواديان است و رواديان آذربايجان دو گروه 

بوده‌ان��د يك��ي كردتب��ار و ديگري 
عرب‌تبار از قبيله ازد. )همان - ص6( 
- عربان ب��راي اينكه چيرگي و 
اس��تيلاي تمام بر بلاد مفتوح خود 
بيابن��د، تيره‌هاي��ي از هواخواهان 
را ب��ه نقطه‌اي كه فت��ح مي‌كردند 
كوچ مي‌دادند و به نقلي از يعقوبي 
استناد نموده‌اند كه يزيد اول كسي 
بود كه عرب‌هاي يم��ن را از بصره 
به آذربايجان كوچانيد و رواد پس��ر 
مثن��ي ازدي را در تبريز تابذ فرود 
آورد. )همان - ص 8( و اين »رواد« 
را همان دانس��ته‌اند كه به نوش��ته 
نويسنده گمنام حدود العالم پيرامون 
سال )372 هـ .ق( كه زمان نوشتن 
آن كتاب اس��ت هنوز رواديان را به 
نام او و از فرزندان همان جلندي بل 
كركرانك مي‌شناختند و نويسنده 
حدودالعالم با تضمين آيه 79 سوره 
كه��ف در آخر عب��ارت مزبور بيان 
داشته است كه او همان كسي است 
كه كش��تي‌ها و قايق‌ها را از چنگ 
صاحبان‌ش��ان ب��ه زور مي‌گرفت و 
غصب مي‌كرد و اين غصب كشتي‌ها 
نيز در ريشه‌يابي عبارت مزبور طرف 
توجه محقق واقع شده است، گويي 

جلندي يعني كشتي‌ربا‌! 
- و از عب��ارت جلن��دي ب��ل 

 jalandi( كركرانك كه مركب از بخش‌هاي��ي با خوانش
bol – kor - karanak –( اس��ت به »جلندي صاحب 
بسيار كر كرانه« تعبير كرده است. جلندي: اين كلمه را با 
توج��ه به معني دو جزء آن يعني جل و اندي قابل معاني 

گوناگون دانسته‌اند. فرموده‌اند: بخش اول يعني »جل« با 
صورت »جال« در سانس��كريت و فارسي و گيلي قديم به 
معني تور ماهيگيري است و معاني ديگر آن هم تور و دام 
است و با صورت »جاله« مستندا به فرهنگ‌هاي فارسي »... 
چيزي باشد كه از چوب و علف بر هم نهند و چند مشك 
پر باد بر آن نصب كنند و بر آن نشسته و از آب‌هاي عميق 
بگذرند« كه اين قاي��ق را در برخي نقاط »كلك« گويند. 
تا اينجا كشتي هم براي كشتي‌رباي 

مشاراليه جور شد. 
و اما جزء دوم كلمه جلندي يعني 
»ان��دي« را فرموده‌اند كه امروزه در 
گيلي و ديلمي يعني نده، ندهنده يا 
كس��ي كه چيزي را مي‌گيرد و پس 
نمي‌دهد از مص��در اندئن و هندئن 
يعن��ي ندادن. ني��ز در گويش مردم 
قزوين ان��دي يعني نو دولت )همان 
- ص 11(. اينج��ا هم ب��راي ربودن 

كشتي ريشه لغوي فراهم آمد. 
خواننده محت��رم مي‌تواند باقي 
صورت‌هاي معنايي جلن��دي را در 

كتاب لامداد ملاحظه فرمايد. 
در باب قسمت دوم يعني »بل كر 
كران��ك« اين‌طور فرض كرده‌اند كه 
بل »bol« به معني پر و بسيار همان 
است كه در پيش ‌كامه و‌ هوس نيز 
ديده مي‌شود )بل‌كامه – بل‌هوس( 
و )poly( يوناني و )full( انگليسي 
 »kor«نيز از همين ريش��ه‌اند. و كر
يعني رودخانه ك��ر و ارس و كرانك 
»karanak« يعني كرانه و ساحل. 

)همان - ص9( 
بنابراين، كشتي‌رباي موصوف )! ( 
گستره‌ سواحل رودخانه كر و ارس را 
هم دارا شد. و از مجموعه فوق نتيجه 
گرفته‌اند كه » پس... س��ر دودمان 
رواديان درست همان كاره‌اي بوده كه در قرآن وصف شده: 
تور و دام و قايق رودخانه‌اي مردم زحمتكش را مي‌گرفته 
و غصب مي‌كرده است و نودولتي بوده كه گذشته خود را 
به‌ياد نمي‌آورده است« )همان - ص 11( مولف محترم حتي 

با توجه به آنچه در باب كوچاندن قبايل عرب براي مستولي 
شدن بر نواحي مفتوحه ذكر شد دور نديده‌اند كه رَوّاد از دو 
واژه »رو« و »واد« با خوانش »rav« و )vad( مركب باشد. 
»رو« ريشه رفتن و »واد« بنا به فرهنگ‌هاي فارسي »باد« 
و »فرزند« معني دارد و جمعا با معناي كوچنده و رونده‌اي 
چون باد، فرزند رفتن و كوچيدن، كه كنايه به تازي بودن 
و كوچيدن پس��ر مثني ازدي تواند ب��ود )همان ص15(. 

البته احتمال ديگري را نيز بررسي 
كرده‌اند كه علاقه‌مندان را به كتاب 
ارجاع مي‌دهم. اين‌هم شاهدي براي 
آنچه در مقدمه درخصوص كوچاندن 
طوايف عرب به نقاط مفتوحه ذكر 

شده بود! 
نويس��نده كم‌بضاعت اين مقاله 
هرچند از صورت مجزاي تحقيقات 
ريشه‌شناسانه استاد بزرگوار استفاده 
بس��يار برده و محظوظ ش��دم، اما 
نتيجه حاصل��ه من��درج در كتاب 
لامداد برايم عجيب نم��ود. لذا اول 
به كتاب حدودالعالم مراجعه كردم. 
نس��خه‌اي كه بدان رج��وع نمودم 
به زبان عربي و با تصحيح يوس��ف 
اله��ادي و چاپ اول ال��دار الثقافيه 
لنشر قاهره به س��ال 1999 است. 
عبارت در آنجا بدين صورت اس��ت 
»اهر: قصبه ميمد ملكه��ا ابن رواد 
م��ن اولاد الجلن�د بن كرك�ر و هو 
الذي ورد انه كان ياخذ كل سفينه 
غصبا« اينجا از الجلند پسر كركر نام 
برده شده و » بل كركرانك« ظاهرا 
اشتباه در استنساخ »بن كركر« بوده 
است. براي اطمينان خاطر از اينكه 
بل كركرانك اشتباه نسخه‌بردار است 
به »جمهره انساب العرب« ابن‌حزم 
اندلس��ي رجوع كردم تا از اين فرد 

ردي بگيرم. درخصوص منش��عبين از سرسلس��له ازديان 
چنين بيان نموده بود »من بطون بني غالب بن عثمان ايضا: 
بنو معوله بن شمس اخي الحدان بن شمس منهم جيفر 
و عباد ابناء الجلندي بن كركر بن المستكبر بن مسعود بن 

الجزاز بن عبدالعزي بن معوله بن شمس ملكا عمان علي 
عهد رسول الله )ص( « )چاپ دایره‌المعارف. مصر. 1382 ه. 

ق. با تحقيق عبدالسلام محمد هارون. ص384( 
يعني همچنين از اولاد بني غالب بن عثمان: پس��ران 
معوله‌بن شمس برادر الحدان بن شمس هستند كه جيفر 
و عباد پس��ران جلندي بن كركر... از آنهاس��ت. و اين دو 
يعني جيفر و عباد دو پادشاه عمان بودند در زمان رسول 

خدا)ص(. 
ل��ذا كتاب تاريخ عمان با عن��وان »عمان عبر التاريخ« 
را ني��ز ملاحظه كردم كه مويد مطلب منقول از »جمهره 
انس��اب ‌العرب« ش��د. كه آن جيفر كه از ابناء جلندي بن 
كركر بود پادش��اه عمان در عهد رسول‌الله بود كه پس از 
نامه آن حضرت كه توسط عمروعاص به وي واصل گشت 
مسلمان شد )تاليف سالم بن حمود بن شامس السيابي ج 
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بنابراين، ن��ام جلندي بن كركر، نام پدر 
جيفر و عباد و از قبيله ازد اس��ت كه نياي 
رَوّاد مورد اشاره در كتاب حدود العالم است. 
همان‌گونه كه مولف گرانقدر نيز به تبار ازدي 

اين فرد به درستي اشاره نموده بودند. 
در مسير نگارش اين مقاله نام جلند بن 
كركر را در جاهاي ديگر هم مشاهده نمودم 
من جمله: در بحارالانوار علامه مجلسي جلد 
33 صفحه 45 ذي��ل نمره 388 روايتي در 
ذكر فضايل امير المومنين‌)ع( آمده اس��ت 
كه حض��رت در راه صفين از اصحاب خود 
مي‌خواه��د راه گ��ذر يا همان گُ��دار آب را 
بگويند كجاست و چون اظهار عجز نموده 
و اقرار به دانايي حضرت مي‌نمايند حضرت 
به يكي از اصحاب خود دستور مي‌دهند كه 
نزد تپه‌اي كه آنجاست برو و جلند را خطاب 
كرده بپرس كه گُدار ِ رود كجاس��ت؟ چون 
ط��رف نزد تپه رفت��ه و خطاب مي‌كند كه 
‌اي جلند! گدار رود كجاس��ت؟ خلق زيادي 
)همه جلند نام( ج��واب مي‌دهند و طرف 
مبهوت ش��ده برمي‌گردد و ماج��را را براي 
حضرت بازمي‌گوي��د كه خلقي كثير همه 
جلند نام پاس��خ داده‌ان��د و او چيزي از آن 
همهمه نفهميده اس��ت لذا حضرت اين بار 
قنبر را اعزام مي‌فرمايند كه عبارت اين اس��ت: »... فقال: 
ي��ا قنبر امض و قل: يا جلند ب��ن كركر أين المخاض؟ « 
يعن��ي حضرت فرمودند:‌اي قنبر! ب��رو و بگو:‌اي جلند بن 
كركر! گدار آب كجاس��ت؟ )به تصحيح حاج محمد باقر 
محمودي، چاپ اول 1368 )ه. ش( وزارت فرهنگ و ارشاد 
اس�المي.( در اينجا كه ديگر از كشتي و كشتي‌ربا خبري 
نيست هرچند باز بر س��بيل اتفاق از رودخانه و گدار آن 
ذكري هست و نه اين رود و گدار و 
نه آن رود و كشتي ربطي به جلندي 
ندارد. و به نظر مي‌رسد كه جلند و 
كركر از جمله نام‌هاي عربي اس��ت 
در لسان العرب ابن منظور جلد سوم 
چاپ اول دارالفكر 1990 م ذيل ص 
128 ذيل مدخل »جلد« )پوست( 
آمده اس��ت »جُلندي اسم رجل و 
قوله و جُلن��دي لدي عمان مقيما. 
« يعني جلندي اس��م مردي است 
و روايت شده كه جُلندي در عمان 
اقامت داش��ت و به نقل از جوهري 
متذكر شده اس��ت كه جلندي به 
ضم ميم نام پادش��اه عمان اس��ت. 
لذا با توجه به اينكه گفته اس��ت و 
بعير مُجْلنَْدٌ: صلب شديد ص 128 
لذا شايد معناي جلند هم چيزي در 
همين مايه يعني پوست‌كلفت باشد. 
مطلب آخر اينكه در لس��ان العرب 
ذيل مدخ��ل جَلند ب��ه فتح جيم 
در صفحه 129 آورده اس��ت كه به 
معني فاجر است. اين را از آن جهت 
لازم دانستم كه استاد در صفحه 12 
لامداد فرموده بودن��د در لغت‌نامه 
دهخدا نوشته است جلندي به عربي 
يعني مرد زيانكار اما اين واژه ايراني 
بوده و هس��ت و عربي ش��مردنش 
پايه‌اي ندارد... جلند از ريش��ه جل 
مانند گزند دژن��د... الخ« لذا آن معني كه مرحوم دهخدا 

بيان نموده‌اند، بي‌پايه نبوده است. 
* كارشناس ارشد حقوق خصوصي، دانشگاه آزاد 
تهران مرکزی

نقد مقاله نخست »لامداد« عبدالرحمن عمادي

استناد به اشتباهِ مستنسخ سيد ابراهيم جوادي* 

شرق: لابد پيش‌آمده است كه براي دانستن انشاي درست كلمه‌اي به فرهنگ لغتي رجوع كنيد. سپس صورت درست 
آن كلمه را پيدا كرده‌ايد و حسب اقتضا، آن را نوشته‌ايد. بعد ديده‌ايدي كي آمده است زير آن لغت خط كشيده است 
و صورت انشايي آن را نادرست دانسته است. هرچند اين اتفاق مرهون دلايل متعددي است، اماي كي از دلايل اصلي 
آن ضبط صورت‌هاي گوناگوني ك لغت در فرهنگ‌هاي مختلف است. فرهنگ‌نويسان با رجوع به منابع مكتوب لغات 
را استخراج مي‌كنند و صورت‌هاي مختلف آن را ضبط مي‌كنند. حال زماني را فرض كنيد كه دستگاه چاپي در كار 
نبوده است. مستنسخ‌هاي ا نسخه‌برداران با دستان خويش به كپي‌برداري از رويي ك كتاب مي‌پرداختند تا از آني ك 
كتاب نسخه‌هاي متعدد وجود داشته باشد. طبيعي‌ است كه خستگي دست و تن، خطاهاي سهوي در پي داشته باشد. 
طنز‌آميز اين است كه اشتباهي ك نسخه‌بردار، به فرهنگ‌هاي بعد از خود نشت مي‌كند و به هر تقدير، به آن استناد 
مي‌شود. مقاله‌اي كه در پي آمده، به اين اشاره دارد كه جناب عمادي ريشهي‌ابي خود را بر »بل« استوار كرده‌اند اما اين 

بل خطاي سهو ِ نسخه‌بردار بوده و اصل آن »بن« بوده است. 

انقلاب، يك مفهوم مدرن است، اما قدمتي به درازاي 
انديش��ه و عمل مردم و احساس��ات گروه��ي آنها دارد. 
در ط��ول تاريخ، هرگاه ك��ه در جوامع مختلف، آگاهي و 
احساس��ي حاكي از ظلم و جور حاكميت شكل گرفته 
اس��ت، مردم دس��ت به قيام زده و انق�الب كرده‌اند. اما 
انقلاب به معناي مدرني كه مد نظر ماست، يك واكنش 
تند اجتماعي و عملي براندازانه نيست. بلكه با وجود ظاهر 
ساده آن، امري بسيار پيچيده و بررسي آن نيازمند دقت 
نظر و انديشه فراوان است. البته قيام انواع گوناگوني دارد و 
به انقلاب محدود نمي‌شود؛ از هنگام پديد آمدن حكومت 
به مفهوم جديد و امروزي آن، اشكال پيچيده‌تري از قيام، 
از جمله كودتا نيز به وجود آمده اس��ت و هر ش��كلي از 
قيام، به تنهايي مي‌تواند شاخه‌اي از دانش جامعه‌شناسي 
يا سياست باشد. از همين رو، انديشمندان بسياري محور 
پژوهش‌ها و آثارشان را قيام به مفهوم عام آن يا نوع خاصي 
از آن قرار داده‌اند و بسياري از دانشمندان جامعه‌شناس 
و مردم‌ش��ناس و... نيز درباره قيام، پژوهش‌هايي جدي 
انج��ام داده‌اند؛ از جمله هانا آرنت، كورتس��يو مالاپارته، 

تدا اس��كاچپول، ساموئل هانتينگتون و... . دانشمندان و 
نظريه‌پردازان نام‌برده، به ش��ناخت ماهيت و ريش��ه‌ها و 
پيامد‌ها و ابعاد گوناگون قيام‌هاي مختلف پرداخته و درباره 

آنها نظريه‌هاي مهم و مختلفي شكل داده‌اند. 
 رايا دونايفس��كايا، نويس��نده و محققي اس��ت كه 

پژوهش‌ه��ا و آث��ارش را ب��ر 
رابطه فلس��فه و قيام متمركز 
ك��رده اس��ت. وي آث��ار مهم 
و نكته‌س��نجانه‌اي از جمل��ه 
»فلس��فه و انق�الب« و »رزا 
لوكزامب��ورگ، آزادي زن��ان و 
فلسفه انقلاب ماركس« تاليف 
كرده، كه هدف از نگارش اين 

سطور، معرفي كتاب نخست است. 
كتاب يادش��ده، با عنوان كامل »فلسفه و انقلاب- از 
هگل تا سارتر و از ماركس تا مائو«، اثري است در بررسي 
ارتباط فلس��فه و ديالكتيك فلسفي با انقلاب و مفاهيم 
امروزي مرتبط با آن. اين كتاب، در س��ه بخش اصلي و 
9 فصل، به بررس��ي و تحليل 
انديش��ه‌ها و نظريه‌هاي هگل، 
تروتس��كي،  لنين،  مارك��س، 
مائوتسه دون و سارتر مي‌پردازد 
و در بخ��ش آخر، خيزش‌هاي 
آفريقاي��ي و اروپاي ش��رقي و 
ويتنام و جنبش‌ه��اي زنان و 
چالش‌هاي آنها در جهان مدرن 

و بحران‌ها و فراز و فرودهاي امروز را كنكاش مي‌كند. 
»فلس��فه و انق�الب«، با ترجمه حس��ن مرتضوي و 
فري��دا آفاري، در 418 صفح��ه و در قطع رقعي به چاپ 
رسيده است. اين كتاب در حوزه موضوع خود كتابي مهم 
و ارزشمند محسوب مي‌ش��ود و با ترجمه شيوا و دقيق 
پارسي آن، منبعي مهم در پژوهش و مطالعه قيام و خاصه 
انقلاب است. اين اثر توسط انتشارات خجسته منتشر شده 

است. 
 رايا دونايفسكايا، با نگاشتن سطوري دقيق و ظريف و 
آوردن گفتاوره��اي فراوان و بجا، بر ارزش علمي اثر خود 
افزوده و پژوهندگان و دانش��جويان حوزه مورد بحث را 
وامي‌دارد تا نسخه‌اي از »فلسفه و انقلاب« را نه‌تنها تهيه و 
مطالعه كنند، بلكه طي پژوهش‌ها و تفحص‌هايشان درباره 
انق�الب، مدام به آن رجوع كنن��د. اين كتاب با توجه به 
محتواي دش��وار و سنگيني كه در خود جاي داده است، 
ساختاري منسجم و نثري رس��ا دارد و اين امر، مطالعه 
كتاب را بس��يار جذاب كرده و از خس��تگي خواننده نيز 

جلوگيري مي‌كند. اميدوارم چنين باشد كه گفته شد. 

بازخواني مفهوم دشوار انقلاب
 درباره كتاب »فلسفه و انقلاب«

كيان رضوي

فلسفه و انقلاب
نویسنده: رايا  دونايفسكايا
مترجمان: حسن مرتضوي 

و فريدا آفاري
نشر:خجسته

چهارمين موج
 توسعه علمي- فناورانه و 

 پيامدهاي فرهنگي
 و اجتماعي آن در ايران
نویسندگان: علي پايا و

 رضا كلانتري‌نژاد
نشر:مرکز تحقیقات سیاست 

علمی کشور

فرهنگ رجال معاصر بحرين
نویسندگان:سولمازصدقی 

محمد فرازمند
 و سیدعلی ‌‌ موجانی

نشر: عظام
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